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DELEGIRANA UREDBA KOMISIJE (EU) …/... 

оd 10.9.2026. 

o utvrđivanju pravila u pogledu postupaka za odobrenje posebnog dogovora o 

poticajima za održivi razvoj i dobro upravljanje („dogovor OSP+”) iz Uredbe (EU) 

2026/1395 Europskog parlamenta i Vijeća o primjeni općeg sustava carinskih povlastica 

i stavljanju izvan snage Uredbe (EU) br. 978/2012 
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OBRAZLOŽENJE 

1. KONTEKST DELEGIRANOG AKTA 

Europska unija (EU) od 1971. zemljama u razvoju odobrava trgovinske povlastice u okviru 

općeg sustava carinskih povlastica („OSP”). Taj je sustav dio njezine zajedničke trgovinske 

politike u skladu s općim odredbama o vanjskom djelovanju EU-a. 

Nova Uredba o OSP-u (EU) 2026/1395 donesena je 17. lipnja 2026. Zadržane su glavne 

značajke prethodne Uredbe o OSP-u (br. 978/2012), a prema potrebi je ažurirana. Kako bi se 

osigurala pravna sigurnost i stabilnost novog OSP-a, povezana postupovna pravila također bi 

trebalo zadržati i prema potrebi ažurirati kako bi ose uzeli u obzir novi elementi Uredbe o 

OSP-u. 

Člankom 9. stavkom 1. i člankom 10. Uredbe o OSP-u utvrđeni su zahtjevi za odobravanje 

carinskih povlastica na temelju posebnog dogovora o poticajima za održivi razvoj i dobro 

upravljanje („dogovor OSP+”). Europski parlament i Vijeće povjerili su Komisiji utvrđivanje 

postupovnih pravila o podnošenju zahtjeva pristup dogovoru OSP+.  

2. SAVJETOVANJA PRIJE DONOŠENJA AKTA 

U skladu sa stavkom 4. Zajedničkog dogovora o delegiranim aktima između Europskog 

parlamenta, Vijeća i Europske komisije u pripremi ovog delegiranog akta provedena su 

odgovarajuća i transparentna savjetovanja, uključujući savjetovanja sa stručnjacima, posebice 

u okviru sastanaka radne skupine za OSP održanih 10. i 30. lipnja 2026. 

3. PRAVNI ELEMENTI DELEGIRANOG AKTA 

Člankom 10. stavkom 7. Uredbe o OSP-u Komisija se ovlašćuje za donošenje delegiranog 

akta radi utvrđivanja pravila povezanih s postupkom za odobravanje dogovora OSP+, a 

posebno u odnosu na rokove i podnošenje i obradu zahtjeva. 
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DELEGIRANA UREDBA KOMISIJE (EU) …/... 

оd 10.9.2026. 

o utvrđivanju pravila u pogledu postupaka za odobrenje posebnog dogovora o 

poticajima za održivi razvoj i dobro upravljanje („dogovor OSP+”) iz Uredbe (EU) 

2026/1395 Europskog parlamenta i Vijeća o primjeni općeg sustava carinskih povlastica 

i stavljanju izvan snage Uredbe (EU) br. 978/2012 

EUROPSKA KOMISIJA, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a posebno njegov članak 207. 

stavak 2., 

uzimajući u obzir Uredbu Vijeća (EU) br. 2026/1395 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. 

lipnja 2026. o primjeni sustava općih carinskih povlastica i stavljanju izvan snage Uredbe 

(EU) br. 978/2012 („Uredba o OSP-u”)1, a posebno njezin članak 10. stavak 7., 

budući da: 

(1) Člankom 9. stavkom 1. i člankom 10. Uredbe o OSP-u utvrđeni su zahtjevi za 

odobravanje carinskih povlastica na temelju posebnog dogovora o poticajima za 

održivi razvoj i dobro upravljanje („dogovor GSP+”). Kako bi se osigurala 

transparentnost i predvidivost postupka, Europski parlament i Vijeće ovlastili su 

Komisiju za donošenje delegiranih akata za utvrđivanje pravila povezanih s 

postupkom odobrenja statusa zemlje korisnice dogovora OSP+, posebno u odnosu na 

rokove i podnošenje i obradu zahtjeva. 

(2) Primjereno je da Komisija propisno obavješćuje Europski parlament i Vijeće o važnim 

postupovnim koracima u provedbi Uredbe o OSP-u, kao što je odobravanje dogovora 

OSP+, 

DONIJELA JE OVU UREDBU: 

Članak 1. 

Podnošenje zahtjeva 

1. Zemlja podnositeljica zahtjeva podnosi svoj zahtjev u pisanom obliku u skladu s 

člankom 10. stavkom 1. i člankom 10. stavkom 2. Uredbe o OSP-u. Zemlja 

podnositeljica zahtjeva izričito navodi da podnosi zahtjev za ostvarivanje koristi od 

posebnog dogovora o poticajima za održivi razvoj i dobro upravljanje („dogovor 

OSP+”) na temelju članka 9. stavka 1. Uredbe o OSP-u. 

2. Zahtjevu se prilaže sljedeća dokumentacija: 

(a) detaljni podaci o ratifikaciji konvencija navedenih u Prilogu VI. Uredbi o OSP-

u („odgovarajuće konvencije”), uključujući presliku položenih instrumenata 

ratifikacije odgovarajućoj međunarodnoj organizaciji, zadrške zemlje 

podnositeljice zahtjeva i prigovori na te zadrške koje su uložile druge stranke 

konvencije; 

 
1 SL L, 2026/1395, 22.6.2026., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2026/1395/oj. 

http://data.europa.eu/eli/reg/2026/1395/oj
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(b) obveza koju potpisuje tijelo zemlje podnositeljice zahtjeva u obliku Priloga 

ovoj Uredbi, koja sadržava: 

i. izjavu o obvezi ratifikacije relevantnih konvencija te težnje i osiguranja 

njihove učinkovite provedbe, uz potporu plana djelovanja; 

ii. izjavu o prihvaćanju bez zadrški zahtjeva za izvješćivanje predviđenih 

konvencijom i preuzimanju obveze prihvaćanja redovnog nadzora i 

preispitivanja njezine provedbe u skladu s odredbama odgovarajućih 

konvencija; 

iii. izjavu o obvezi sudjelovanja i surađivanja s nadzornim postupkom iz 

članka 13. Uredbe o OSP-u; 

(c) plan djelovanja kako je definiran u članku 2. stavku 10. Uredbe o OSP-u i u 

skladu s člankom 9. stavkom 1. točkom (d) i člankom 9. stavkom 3. Uredbe o 

OSP-u. 

3. Kako bi se olakšao postupak pregledavanja zahtjeva, svi zahtjevi i popratna 

dokumentacija podnose se na engleskom jeziku. Ako izvorni jezik preslike 

dokumenata iz točke 2.(a) nije engleski, prilaže se prijevod na engleskom jeziku. 

4. Zahtjev s popratnim dokumentima podnosi se službi Komisije u elektroničkom 

obliku.  

5. Kako bi se olakšala razmjena i provjera podataka, zemlja u svojem zahtjevu Komisiji 

navodi kontaktne podatke osobe koja je nadležna za zahtjev. 

6. Smatra se da je zahtjev podnesen prvog radnog dana nakon što Komisija izda potvrda 

o primitku. 

Članak 2.  

Ispitivanje zahtjeva 

1. Komisija ispituje jesu li ispunjeni uvjeti iz članka 9. stavka 1. Uredbe o OSP-u. Pri 

ispitivanju zahtjeva Komisija ocjenjuje najnovije dostupne zaključke nadzornih tijela 

o odgovarajućim konvencijama i relevantne informacije iz drugih izvora, uključujući, 

prema potrebi, civilno društvo. Ona može zemlji podnositeljici zahtjeva postaviti sva 

pitanja koja smatra relevantnim i provjeriti primljene podatke kod zemlje 

podnositeljice zahtjeva ili drugih odgovarajućih izvora. 

2. Ako se ne dostave potrebni podaci iz članka 10. stavka 2. Uredbe o GSP-u ili podaci 

koje zahtijeva Komisija, zahtjev može biti odbijen. 

3. Komisija dovršava ispitivanje zahtjeva i odlučuje odobrava li se zemlji podnositeljici 

zahtjeva dogovor OSP-u + u roku od šest mjeseci od datuma potvrde o primitku 

zahtjeva.  

4. Ako Komisija odluči da zemlji podnositeljici zahtjeva neće odobriti dogovor OSP+, 

može prema potrebi zemlju podnositeljicu zahtjeva obavijestiti o uvjetima iz članka 

9. stavka 1. Uredbe o OSP-u koji su ispunjeni, ako postoje, i o preostalim 

elementima koje treba riješiti. Ako zemlja podnositeljica zahtjeva podnese novi 

zahtjev u roku od dvije godine od završetka ispitivanja, Komisija može uzeti u obzir 

svoju raniju ocjenu. 
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Članak 3.  

Dosje 

1. Komisija sastavlja dosje. Dosje sadržava dokumente koje je dostavila zemlja 

podnositeljica zahtjeva i odgovarajuće podatke koje je pribavila Komisija. 

2. Sadržaj dosjea u skladu je s odredbama o povjerljivosti iz članka 47. Uredbe o OSP-

u. 

3. Zemlja podnositeljica zahtjeva ima pravo pristupa dosjeu. Ona može, na pisani 

zahtjev, pregledati sve informacije iz dosjea osim internih dokumenata institucija 

Unije ili tijela država članica. 

Članak 4.  

Otkrivanje informacija 

1. Komisija zemlji podnositeljici zahtjeva otkriva pojedinosti o bitnim činjenicama i 

razmatranjima na temelju kojih Komisija donosi odluke. 

2. Informacije se otkrivaju u pisanom obliku pri čemu se u obzir uzima zaštita 

povjerljivih informacija u skladu s člankom 47. Uredbe o OSP-u. Sadržavaju nalaze 

Komisije i odražavaju njezinu namjeru da zemlji podnositeljici zahtjeva odobri ili ne 

odobri dogovor OSP+. 

3. Informacije se otkrivaju što je prije moguće i u pravilu najkasnije 45 dana prije 

konačne odluke Komisije o prijedlogu konačnog postupanja. Ako Komisija u tom 

trenutku nije u mogućnosti otkriti neke činjenice ili razmatranja, to čini naknadno što 

je prije moguće. 

4. Otkrivanjem informacija ne dovode se u pitanje naknadne odluke. Ako se naknadna 

odluka temelji na drukčijim činjenicama ili razmatranjima, one se otkrivaju što je 

prije moguće. 

5. Podnesci primljeni nakon otkrivanja informacija uzimaju se u obzir isključivo ako su 

primljeni u roku koji Komisija određuje za svaki pojedinačni slučaj, vodeći računa o 

žurnosti pitanja, a koji nije kraći od 14 dana od objave informacija. 

Članak 5.  

Opće saslušanje 

1. Zemlja podnositeljica zahtjeva ima pravo na saslušanje pred Komisijom. 

2. Zemlja podnositeljica zahtjeva podnosi pisani zahtjev u kojem navodi razloge za 

usmeno saslušanje. Navedeni zahtjev dostavlja se Komisiji najkasnije mjesec dana 

nakon datuma potvrde o primitku zahtjeva. 

Članak 6. 

Sudjelovanje službenika za saslušanje u trgovinskim postupcima  

1. Zemlja podnositeljica zahtjeva može iz postupovnih razloga zahtijevati intervenciju 

službenika za saslušanje u trgovinskim postupcima. Službenik za saslušanje u 

trgovinskim postupcima razmatra zahtjeve za uvid u dosje, sporove u pogledu 

povjerljivosti dokumenata, zahtjeve za produljenje rokova i zahtjeve za saslušanje 

zemlje podnositeljice zahtjeva. 
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2. Ako zemlja podnositeljica zahtjeva održi saslušanje sa službenikom za saslušanje, u 

njemu sudjeluju i odgovarajuće službe Komisije. 

Članak 7. 

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske 

unije. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 10.9.2026. 

 Za Komisiju 

 Predsjednica 

 Ursula VON DER LEYEN 
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